ΑΙΤΗΣΗ Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας/ د پېژندلو معلومات/ډیټا بدلولو غوښتنه
Αρ. Υπόθεσης/ دقضیی شمیره Click or tap here to enter text.Αρ. Ατομικού Φακέλου/ د وتنې (فایل) شمیره Click or tap here to enter text.
	[image: IDEN_HOR_WHIT_GRE]
	Υπηρεσία Ασύλου
د پنا خدمت 



	Αίτηση Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας
د پېژندلو معلومات/ډیټا بدلولو غوښتنه

	


	Επώνυμο/ تخلص: Click or tap here to enter text.
Όνομα/ نوم: Click or tap here to enter text.
Αρ. Τηλεφώνου/ ټیلفون شمیره.: Click or tap here to enter text.
Email: Click or tap here to enter text.
Όνομα & Επώνυμο πληρεξούσιου δικηγόρου/
εξουσιοδοτημένου συμβούλου/ 
د قانوني څارنوال بشپړ نوم/واک لرونکی مشاور
Click or tap here to enter text.
	Προς το/ته: Περιφερειακό Γραφείο Ασύλου/
 د پنا غوښتنې سیمیز دفتر
Click or tap here to enter text.

	[επιλέξτε και συμπληρώστε το κατάλληλο από τα παρακάτω]/ له لاندې څخه مناسب یو غوره/انتخاب او ډک کړئ
1) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων μου/ مهرباني وکړئ لاندې معلومات/ډیټا بدل کړئ:

		ΟΝΟΜΑ/ نوم          
ΑΠΟ/لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/دې ته Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ/تخلص   
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/د پلار نوم
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/ د مور نوم
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ د زږېدلو/زیږون نېټه
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ د زږېدلو/زیږون هیواد
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/د زږېدلو/زیږون ځای
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/ملیت/تابعیت
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.



2) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων του ανηλίκου τέκνου μου
Με αριθμό ατομικού φακέλου/ مهرباني وکړئ زما د کوچني ماشوم لاندې معلومات/ډیټا بدل کړئ، د انفرادي فایل شمیره
  Click or tap here to enter text.
	ΟΝΟΜΑ          
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ   
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑΓΕΝΝΗΣΗΣ
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑΓΕΝΝΗΣΗΣ
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣΓΕΝΝΗΣΗΣ
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ
ΑΠΟ/ لدې څخه Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ دې ته Click or tap here to enter text.



ΠΡΟΣ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ[footnoteRef:1] ΤΟ ΟΠΟΊΟ ΕΧΩ ΣΤΗΝ ΚΑΤΟΧΗ ΜΟΥ ΚΑΙ ΘΑ ΠΡΟΣΚΟΜΙΣΩ ΣΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ : زما د شخصي معلوماتو د ثبوت لپاره زه د اصلي سند یوه کاپي ضمیمه کووم، کوم چې زه یې خپل ملکیت کې لرم او د پناه غوښتنې خدماتو ته به يی په ذاتي توګه ورکړم [1: Πρωτότυπη ταυτότητα ή διαβατήριο. Για τα υπόλοιπα αλλοδαπά δημόσια έγγραφα,προκειμένου να γίνουν αποδεκτά από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες απαιτείται προηγουμένως η νόμιμη κατά περίπτωση επικύρωσή του και εν συνεχεία μετάφρασή του. Η επικύρωση προηγείται της επίσημης μετάφρασής του από την Μεταφραστική Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών ή από δικηγόρο που γνωρίζει τη γλώσσα. 
Ειδικότερα: 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο έχει εκδοθεί από Αρχή συμβαλλόμενης χώρας στη Σύμβαση της Χάγης του 1961, η οποία έχει κυρωθεί από την Ελλάδα με το Ν.1497/1984 (ΦΕΚ 108Α), σύμφωνα με την υφιστάμενη συμβατική υποχρέωση πρέπει να φέρει την επισημείωση apostille. Για τον κατάλογο των χωρών, που είναι συμβαλλόμενες στη Σύμβαση της Χάγης του 1961 δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 Για την ανεύρεση και των αρμοδίων οργάνων κάθε κράτους, συμπεριλαμβανομένης της χώρας μας, για την επίθεση της σφραγίδας apostille δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο προέρχεται από Αρχές χώρας που δεν είναι συμβαλλόμενη στη Σύμβαση της Χάγης ή πρόκειται για δημόσιο έγγραφο που εξαιρείται ρητώς από το κείμενο της Σύμβασης ως προς την επίθεση επισημείωσης apostille, (π.χ. έγγραφα που εκδίδονται από Διπλωματικούς ή Προξενικούς πράκτορες, διοικητικά έγγραφα που σχετίζονται άμεσα με εμπορική ή τελωνειακή πράξη), απαιτείται, προκειμένου αυτό να γίνει αποδεκτό από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες, η προξενική επικύρωσή του. 
اصلي شناختي کارډ یا پاسپورت. د نورو بهرني عامه اسنادو لپاره چې د یونان عامه خدماتو لخوا ومنل شي ، د دوی قانوني تصدیق او ژباړل دمخه اړین/ضروري دي. سند باید د رسمي ژباړې دمخه د بهرنیو چارو وزارت د ژباړې خدمت یا د هغه 
وکیل لخوا چې ژبه پوهیږي.
په ځانګړې توګه:
که چیرې بهرني عامه سند د هغه هیواد د یوې ادارې څخه راځي چې د 1961 هګ کنونسیون (تړون) کې برخه لري. د یونان قانون لخوا تایید شوی 1497/1984 (GG 108Α)، د موجوده قراردادي مکلفیتونو ته په پام سره، دا باید اپوسټیل (د دولت لخوا د یو رسمي سند چې د هیواد  سند په بل هیواد کې د منلو وړ ګرځوي، یا د ورته سندونو کارولو سیسټم) ولري. د هغو هیوادونو لیست لپاره چې د 1961 هاګ کنوانسیون (تړون) کې برخه لري، دې ته مرجعه وکړئ https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 د هر ایالت وړ ارګانونه، زموږ د هیواد په شمول، د اپوسټیل سټمپ د نښلولو لپاره دلته وګورئ https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41 که چیرې بهرني عامه سند د هغه هیواد د یوې ادارې څخه راځي چې د هیګ کنوانسیون (تړون) کې برخه نلري یا دا یو عامه سند دی چې د هاګ کنوانسیون (تړون) لخوا په څرګند ډول د اپوسټیل اړتیا څخه معاف شوی(د بیلګې په توګه ، اسناد)د ډیپلوماټیک یا قونسلګري اجنټانو لخوا صادر شوي، اداري اسناد مستقیم توګه د سوداګرۍ یا ګمرک قانون په اړه) دا د قنسولي تصدیق ته اړتیا لري که چیرې دا د یونان عامه خدماتو لخوا ومنل شي.
] 

 [επιλέξτε το(a) κατάλληλο(a) από τα παρακάτω][لاندې مناسب صندوق (بکسونه) ډک کړئ]
 

 
Κάντε κλικ εδώ, για να εισαγάγετε κείμενο.

	Τόπος/ځای
Click or tap here to enter text.
Ημερομηνία/نېټه
Click or tap to enter a date.

Ο/H αιτών/αιτούσα
دغوښتونکي
(υπογραφή)/(لاسلیک)
ή
 Ο/Η Πληρεξούσιος δικηγόρος/
εξουσιοδοτημένος σύμβουλος
د قانوني څارنوال/واک لرونکی مشاور
(υπογραφή)/(لاسلیک)
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